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KOTVY PRO SENDVIČOVÉ PANELY

Forest Park
San Antonio/USA

Naše filozofie je odvozena z našeho sloganu 

"to nejlepší z obou světů!"

To znamená na jedné straně realizace vyso-

ce kvalitních výrobků za konkurenceschopné 

ceny, a to kombinací německého technického 

know-how a řízení s efektivními výrobními 

podmínkami.

Na druhou stranu chceme vyjádřit, jak je

možné překročit hranice různých kultur a

mentalit, stejně tak jednotlivé síly, a to vše v

rámci integrovaného přístupu k řízení spojit

do společného, silného globálního týmu.

Naši zákazníci z různých kontinentů nám

potvrzují, že jsme si slogan "to nejlepší z

obou světů!" vybrali dobře a odměňují nás

svojí dlouholetou loajalitou.

Chtěli bychom Vám srdečně poděkovat za

Váš zájem a těšíme se na další úspěšnou,

dlouhodobou spolupráci.

Váš,

Bernd Hebborn, Managing partner

Vážený zákazníku,
vážení obchodní přátelé,

Úvod

Bevis Marks
London/UK

World Crest
Mumbai/India

Audi Logistic Center
Ingolstadt/Germany



Více informací naleznete na internetových stránkách www.pec-group.de nebo na www. cfix.cz

PEC Group   I   Obere Kaiserswerther Straße 56   I   47249 Duisburg / Germany   I   Phone: +49 (0) 203 - 45 65 99 0   I   Fax: +49 (0) 203 - 45 65 99 25   I   pec-germany@pec-group.de

Vlastní výroba PEC skupiny se nachází ve městě Suzhou v Industrial Park v okolí Šanghaje.

„The best of both worlds!” - „To nejlepší z obou světů!”

Vyvíjíme, vyrábíme a uvádíme na trh technicky náročné cer-
tifikované výrobky pro stavební průmysl. Přitom kombinu-
jeme německé technické know-how s příznivými výrobními 
podmínkami. Náš vlastní výrobní závod v Suzhou/Čína, před-
stavuje výrobnu, řízenou a organizovanou podle evropských 
výrobních standardů kvality. To je přínosem pro naše zá-

kazníky po celém světě v podobě sofistikovaných výrobků 
za konkurenceschopné ceny. Kvalita a zákaznický servis jsou 
předmětem našeho obchodu. To zaručujeme našimi certifiko-
vanými produkty, kompetentním technickým poradenstvím, 
celosvětovou sítí distribučních partnerů a našich distribučních 
skladů v Evropě a Asii.

Poslání PEC

          Německá
    certifi kace
a kvalita

Profesionální
technický servis

       Evropské
    know-how a
      management

                                  Řešení
            orientovaná na
       potřeby v praxi

"The best of
both worlds!"

Equus 333 Project, Mexico City / MexicoWorld Trade Center, Doha / Qatar

References

Evropské know-how a management

Vlastní výroba PEC skupiny se nachází
v oblasti Šanghaje v Suzhou Industrial
Park, jednom z deseti nejmodernějších
průmyslových industriálních parků v
Číně. Náš německý management tým
spravuje spolu s vyškolenými čínskými
spolupracovníky náš výrobní závod a
zabezpečuje standardy kvality.

Aplikace na specifické řešení výrobků

PEC výrobní program zahrnuje kotevní,
montážní a fasádní techniku, stejně
jako systémové stavební prvky a roz-
sáhlou nabídku šroubů a příslušenství.
Kromě toho umožňuje flexibilní výrobní
park PEC zhotovení výrobků na zakázku
přesně podle požadavků zákazníka.

Profesionální technická podpora

Technická oddělení PEC skupiny v
Evropě a Asii poskytují zákazníkům pod-
poru ve všech technických otázkách.
Také se průběžně zabýváme vývojem

stávajícího sortimentu, jakož i hle-
dáním nových řešení s orientací na 
potřeby zákazníků.                                                      

Moderní softwarové programy
pro technické výpočty ulehčují
našim zákazníkům optimální výběr
výrobku.

Certifikovaná kvalita a bezpečnost

Evropské normy zaručují optimální 
výsledky. Od výběru dodavatelů na 
stálou vnitřní a vnější kontrolu až k 
dokumentaci všech výrobních pro-
cesů není nic ponecháno náhodě.

Výrobní závod v Číně je certifiko-
ván podle DIN / ISO 9000.



5Více informací naleznete na internetových stránkách www.pec-group.de nebo na www. cfix.cz

PEC Group   I   Obere Kaiserswerther Straße 56   I   47249 Duisburg / Germany  I   Phone: +49 (0) 203 - 45 65 99 0   I   Fax: +49 (0) 203 - 45 65 99 25   I   pec-germany@pec-group.de

KOTVY PRO SENDVIČOVÉ PANELY

Naši dobře vyškolení
pracovníci pod
vedením německého
managementu
zajišťují plynulou a
spolehlivou výrobu.

Know-how a zkušenosti

Suzhou Center Project, Suzhou / China Battersea Power Station, London / UK

References

Kvalita výroby je neustále monitorována. Zkušební
laboratoř pro vlastní kontrolu je mimo jiné vybavena i
testovacím zařízením o kapacitě 100t.

Evropská a národní technická schválení (certifikáty) byla
vydána Německým institutem pro stavební techniku v
Berlíně a podléhají předepsané vlastní a nezávislé kontrole.
Pro tento účel je zde smlouva pro nezávislou kontrolu s v
Německu akreditovaným nezávislým zkušebním institutem.
Všechny certifikáty jsou k dispozici na www.pec-group.de.

Pro výrobu svařovaných výrobků má PEC Group
osvědčení pro výrobu a svařování ocelových konstrukcí,
vydaného SLV Berlin-Brandenburg.

Kromě toho existuje pevná spolupráce s mezinárodně
uznávanými univerzitami, jako je například RWTH Aachen.

Výkonný a spolehlivý partner 

Kvalita bez kompromisů za přiměřené tržní ceny ukazuje na 
úspěch PEC Group. Také služby, sortiment a schopnost dodá-
vat, vedou ke spokojenosti zákazníků. Kromě toho je tu ještě 
navíc flexibilita celého týmu, který rychle splňuje individuální 
požadavky zákazníků.

Inovativní vylepšení produktů poskytuje další argumenty pro 
spolupráci. Mnoho klientů také oceňuje možnosti dané me-
zinárodní organizací nákupu PEC Group Čína s širokou škálou 
výrobků z asijského trhu.
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Kotvy PEC pro sendvičové panely
Sendvičové panely jsou velké, vícevrstvé  železobetonové fasád-
ní prvky. Skládají se z  pohledové  vrstvy, izolační vrstvy  a nosné 
vrstvy. Hlavní funkcí sendvičového  kotevního systému PEC je 

spojit nosnou a pohledovou vrstvu sendvičového panelu a 
přenést síly působící na pohledovou vrstvu do nosné vrstvy. 
Kromě toho zabraňuje smršťování a rozpínání pohledové vrstvy.

Typická skladba panelu se 3 vrstvami Typická aplikace SPA kotev

PEC-SPA přehled výrobků

SPA-1 SPA-2 Spona SPA-N Třmínek SPA-B Spona k zaháknutí SPA-A

Výhody PEC-SPA

Rychlá a snadná instalace kotev a spon

Snížení času při montáži a plánování

Bezpečné s certifikátem

EnEV-kompatibilní s minimálním tepelným 
mostem od spojovacího systému

Udržitelnost díky nerezové oceli (materiál A4 a D4 dle certifikátu  
Z-21.8 - 2053, A2 na vyžádání)

Umožňuje výrobu sendvičových panelů pozitivním či negativním 
způsobem

Tloušťka izolační vrstvy možná až do 400 mm

Cast on-site
concrete slab

Load-bearing
layer 

Facing layer

 Insulation  layer

Přehled

Nosná vrsva

Monolitická 
stropni deska

Izolační vrstva
Pohledová vrstva
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KOTVY PRO SENDVIČOVÉ PANELY

Nosné a horizontální kotvy PEC-SPA-1 / PEC-SPA-2

PEC-SPA-1 PEC-SPA-2

Všeobecné informace

Popis výrobku

Kotvy pro sendvičové panely PEC-SPA-1 a PEC-SPA-2 mají tvar 
písmene V a jsou z ocelového drátu. Ohnuté konce výztuže 
slouží k zabezpečení kotevní délky a zakotvení v betonu. Snad-
né rozlišení je zajištěno díky rozdílnému barevnému značení.

PEC nosné kotvy se používají hlavně pro přenos výsledného 
vertikálního zatížení od vlastní tíhy pohledové vrstvy. Pláno-
vané či neplánované excentrické zatížení a vodorovné zatížení, 
způsobené např. větrem a  deformacemi od teplotních změn 
je také nutno vzít do úvahy. 

Systém PEC-SPA, kotva SPA-1, může být také použita jako ho-
rizontální kotva (je-li to nutné, PEC-SPA-2, je také vhodná jako 
horizontální kotva). Primárně horizontální kotvy přenášejí ho-
rizontálně působící sily (např. sily v průběhu zvedání, síly od 
působení větru, či od panelů visících nakřivo na jeřábu, aj.).

Chcete-li povolit zatížení, kterému jsou panely vystaveny při 
otáčení v průběhu transportu, pak je nutné dimenzovat kotvy 
velmi pečlivě.

Přehled standardních výšek kotev H a délek L (mm)
Kotvy pro sendvičové panely SPA-1 / SPA-2
Dostupné výšky kotev H a délky L (mm)

Dráty Ø (mm) 5,0 Dráty Ø (mm) 6,5 Dráty Ø (mm) 8,0 Dráty Ø (mm) 8,5 Dráty Ø (mm) 10

Obj.č.

SPA-1: 401-01-

SPA-2: 401-02-   

H L

Obj.č.

SPA-1: 401-01-

SPA-2: 401-02- 

H L

Obj.č.

SPA-1: 401-01-

SPA-2: 401-02- 

H L

Obj.č.

SPA-1: 401-01-

SPA-2: 401-02- 

H L

Obj.č.

SPA-1: 401-01-

SPA-2: 401-02- 

H L

04-05-140 140 225 04-07-140 140 220
04-05-160 160 265 04-07-160 160 260
04-05-180 180 305 04-07-180 180 300
04-05-200 200 345 04-07-200 200 340

04-07-220 220 380 04-08-220 220 380 04-09-220 220 375
04-07-240 240 420 04-08-240 240 420 04-09-240 240 415
04-07-260 260 460 04-08-260 260 460 04-09-260 260 455

04-08-280 280 500 04-09-280 280 495
04-08-300 300 540 04-09-300 300 535
04-08-320 320 580 04-09-320 320 575

04-09-340 340 615 04-10-340 340 610
04-09-360 360 655 04-10-360 360 650

380 695 04-10-380 380 690
400 735 04-10-400 400 730

04-10-420 420 770
04-10-440 440 810
04-10-460 460 850

L

H

PEC-SPA-1/2

Poznámka: Další rozměry jsou k dispozici na vyžádání
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Kotvy pro sendvičové panely SPA

Materiál
Nerezová ocel podle certifikátu Z-21.8-2053
  - A4: 1.4571 / 1.4401 / 1.4404 
  - D4: 1.4362 (Lean duplex ocel)
Jiný typ oceli A2 na vyžádání

Přídavná výztuž pro SPA
Výztužné pruty musí být umístěny v pohle-
dové a nosné vrstvě. Velikost kotvy  označuje 
průměr a délku výztužných prutů.

Minimální hloubka zakotvení kotvy pro 
sendvičové panely
Průměr nosné (podpůrné) kotvy indikuje její 
minimální hloubku zakotvení hnom,T a hnom,V  v 
nosné a pohledové vrstvě.

Přídavná výztuž

Typ SPA-1-05 SPA-1-07 SPA-1-08 SPA-1-09 SPA-1-10

r
Průměr [mm]

Délka [mm]
1Ø8
450

1Ø8
450

1Ø8
700

1Ø8
700

1Ø8
700

s
Průměr [mm]

Délka [mm]
1Ø8
700

1Ø8
700

1Ø8
700 *)

1Ø8
700 *)

1Ø8
700 *)

Typ SPA-2-05 SPA-2-07 SPA-2-08 SPA-2-09 SPA-2-10

r
Průměr [mm]

Délka [mm]
2Ø8
450

2Ø8
450

2Ø8
700

2Ø8
700

2Ø8
700

s
Průměr [mm]

Délka [mm]
2Ø8
700

2Ø8
700

2Ø10
700 *)

2Ø10
700 *)

2Ø10
700 **)

*) lS ≥ 900 mm  pro L > 500 mm      **) 950 mm pro L > 500 mm

Minimální hloubka zakotvení a výběr výšky kotvy [mm]

Typ 
SPA-1-05
SPA-2-05

SPA-1-07
SPA-2-07

SPA-1-08
SPA-2-08

SPA-1-09
SPA-2-09

SPA-1-10
SPA-2-10

Ø 5 6,5 8 8,5 10

hV,min 70 70 70 70 70

hT,min 100 100 100 100 100

hD 30-150 40-200 60-250 60-300 200-400

hnom,V 49 50 52 53 54

hnom,T 55 55 55 55 55

imin 25 25 25 25 25

H hD + hnom,V+hnom,T

hD

s

hnom,V hnom,T

H

r

h hTV

L90°

Technické detaily

PEC-SPA-1/2

Výztuž
Výztužná síť B500A, B500B
Žebírkové výztužné pruty B500A, B500B

Třída betonu
Pohledová vrstva ≥ C 30/37
Nosná vrstva ≥ C 30/37

Minimální vyztužení pohledové vrstvy
aS ≥ 1,31 cm²/m v každém směru
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KOTVY PRO SENDVIČOVÉ PANELY

7,5

12,3

13,6

24,5

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26

N
R

d,
c

[k
N

]

VRd,c [kN]

Concrete load bearing capacity SPA-07

SPA-1-07

SPA-2-07

Pro stanovení přípustné únosnosti je třeba vzít v úvahu typ 
kotvy, aktuální horizontální zatížení a tloušťku izolační vrstvy 
hD. Přípustné vzdálenosti emax závisí na příslušné tloušťce izo-
lační vrstvy hD. 

Následující příklad výpočtu vysvětluje a ilustruje únosnost 
oceli  a limitní únosnost betonu pro sendvičové panelové kot-
vy SPA-1-07, jakož i postup výpočtu. Proto se v příkladu uvažu-
je vertikální únosnost pro tloušťku izolační vrstvy  hD=10 cm a 
působící vodorovnou sílu  NEd [kN] = 2,5.

Stanovení únosnosti 
oceli (vertikální):

VRd,s [kN] = 11,39-2,50=8,89

Výpis z únosnosti pro PEC-SPA s Ø 6,5 mm

hD emax

SPA-1‑07 Ø 6,5 mm SPA-2‑07 Ø 6,5 mm

VRd,s = NRd,s,D VRd,S = NRd,s,D

[mm] [m] [kN] [kN]

80 2,04 13,35 26,70

90 2,52 12,34 24,68

100 3,06 11,39 22,78

110 3,64 10,50 21,00

120 4,28 9,68 19,36

130 4,97 8,93 17,86

140 5,71 8,24 16,48

150 6,50 7,61 15,23

160 7,34 7,04 14,09

PEC-SPA-1/2

Příklad výpočtu kotev

VEd

NEd,D

NEd,Z

hD

90°

Stanovení únosnosti 
betonu (vertikální): 

VRd,C = 8,0 [kN]

Únosnost betonu SPA-07

Kotvy pro sendvičové panely SPA
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PEC spony: PEC-SPA-N/B/A

Spony PEC se používají tehdy, když síly působí kolmo na povrch panelu, a to jako výsledek působení větru, při vzniku deformací 
od změn teploty či adhezních sil k bednění. Dostupný přehled výrobků je uveden níže. 

PEC spony

Popis výrobku

Průměr
Viz rozměry vedle výrobku

Materiál
Nerezová ocel podle certifikátu Z-21.8-2053
  - A4: 1.4571 / 1.4401 / 1.4404 
  - D4: 1.4362 (Lean duplex ocel)
Jiný typ oceli A2 na vyžádání /poptávku

Třída betonu
Pohledová vrstva ≥ C 30/37
Nosná vrstva ≥ C 30/37

Výztuž
Výztužná síť B500A, B500B
Žebírkové výztužné pruty B500A, B500B

Minimální vyztužení  pohledové vrstvy
aS ≥ 1,31 cm²/m v každém směru

hVhD hT ≥ 1.5

≥ 50≥ 15 ≥ 55 ≥ 25

≥ 55cnom hnom,v ≥ 15

≥ 65cnom hnom,v ≥ 15

Ø

Ø

17

27

10

Ø

hV ≥ 70

hV ≥ 70

hD

hV ≥ 70 hD

.

hVhT ≥ 1.5 .

hVhT ≥ 1.5 .

Průměr
3.0 mm / 4.0 mm / 5.0 mm / 6.5 mm 

SPA-N spony jsou dráty ohnuté ve tvaru písmene U.  
Do betonu je zakotvena nejen ohnutá část, ale i oba  
zvlněné konce kotvy.

Průměr 
3.0 mm / 4.0 mm / 5.0 mm

PEC třminky SPA-B jsou vytvořeny z drátu do uzav-
řeného profilu tak, aby se podvlékly kolem prutu 
výztužné sítě. Oba konce třmínku jsou zakotveny v 
betonu.

Průměr 
3.0 mm / 4.0 mm / 5.0 mm

PEC spony k zaháknutí SPA-A jsou jako spony typu N s 
tím, že konec spony ve tvaru U je ohnutý o 90 stupňů. 
Zvlněný konec je ukotven v betonu. Na druhé straně 
je konec zaháknutý do výztužné sítě.

PEC spony SPA-N

PEC třmínky

PEC třmínky k zaháknutí

hVhD hT ≥ 1.5

≥ 50≥ 15 ≥ 55 ≥ 25

≥ 55cnom hnom,v ≥ 15

≥ 65cnom hnom,v ≥ 15

Ø

Ø

17

27

10

Ø

hV ≥ 70

hV ≥ 70

hD

hV ≥ 70 hD

.

hVhT ≥ 1.5 .

hVhT ≥ 1.5 .

hVhD hT ≥ 1.5

≥ 50≥ 15 ≥ 55 ≥ 25

≥ 55cnom hnom,v ≥ 15

≥ 65cnom hnom,v ≥ 15

Ø

Ø

17

27

10

Ø

hV ≥ 70

hV ≥ 70

hD

hV ≥ 70 hD

.

hVhT ≥ 1.5 .

hVhT ≥ 1.5 .

Přehled výrobků spon  PEC

PEC-SPA-N/B/A



13Více informací naleznete na internetových stránkách www.pec-group.de nebo na www. cfix.cz

PEC Group   I   Obere Kaiserswerther Straße 56   I   47249 Duisburg / Germany  I   Phone: +49 (0) 203 - 45 65 99 0   I   Fax: +49 (0) 203 - 45 65 99 25   I   pec-germany@pec-group.de

KOTVY PRO SENDVIČOVÉ PANELY

Spony SPA-N, třmínky SPA-B, spona k zaháknutí SPA-A

Typ kotvy Drát Ø 3,0 mm Drát Ø 4,0 mm Drát Ø 5,0 mm Drát Ø 6,5 mm

Obj.č.

SPA-N: 401-03-
H

Obj.č.

SPA-N: 401-03-
H

Obj.č.

SPA-N: 401-03-
H

Obj.č.

SPA-N: 401-03-
H

04-03-120 120

04-03-140 140
04-03-160 160 04-04-160 160
04-03-180 180 04-04-180 180

04-03-200 200 04-04-200 200 04-05-200 200

04-04-220 220 04-05-220 220

04-04-240 240 04-05-240 240

04-04-260 260 04-05-260 260

04-04-280 280 04-05-280 280

04-04-300 300 04-05-300 300

04-05-320 320 04-06-320 320

04-05-340 340 04-06-340 340

04-06-360 360

04-06-380 380

04-06-400 400
04-06-420 420

04-06-440 440

04-06-460 460

Obj.č.

SPA-B: 401-04-  
H

Obj.č.

SPA-B: 401-04-
H

Obj.č.

SPA-B: 401-04-
H

04-03-160 160 04-04-160 160

04-03-180 180 04-04-180 180

04-04-200 200
04-04-220 220

04-04-240 240 04-05-240 240

04-04-250 250 04-05-250 250
04-05-260 260

04-05-280 280

04-05-300 300
04-05-320 320

Obj.č.

SPA-A: 401-05- 
H

Obj.č.

SPA-A: 401-05-
H

Obj.č.

SPA-A: 401-05-
H

04-03-120 120

04-03-140 140

04-03-160 160 04-04-160 160 04-05-160 160
04-03-180 180 04-04-180 180 04-05-180 180

04-04-200 200 04-05-200 200

04-04-220 220 04-05-220 220
04-04-240 240 04-05-240 240

04-04-250 250 04-05-250 250

04-04-280 280 04-05-280 280
04-04-300 300 04-05-300 300

04-05-320 320
04-05-340 340

Konstrukční změny vyhrazeny

Přehled dostupných výšek kotev H (mm)

PEC-SPA-N/B/A

SPA-N

SPA-B

SPA-A

H

H

H

Poznámka: Další rozměry jsou k dispozici na vyžádání
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Tloušťka izolační vrstvy hD je ukazatel pro stanovení maximální přípustné vzdálenosti emax, tak jak je znázorněno níže, jakož i pro 
stanovení přípustné vodorovné únosnosti NRd.

Technické detaily

hV hD hV
hV h hT hT hTD hD

Přehled technických dat
SPA-N/A/B-03, Ø3 mm SPA-N/A/B-04, Ø4 mm SPA-N/A/B-05, Ø5 mm SPA-N-06, Ø6,5 mm

NRd [kN] 1,50 2,40 3,00 3,80 3,00 3,60 4,30 5,10 6,60 3,90 4,50 5,10 5,80 6,70 4,30 5,10 5,80 6,60

hD [mm] emax [m]

30 1,62 1,55 1,46 1,35 1,44 1,41 1,38 1,35 1,29 1,39 1,38 1,37 1,36 1,35 1,36 1,36 1,36 1,36
40 2,65 2,53 2,38 2,20 2,30 2,26 2,21 2,16 2,06 2,18 2,16 2,15 2,13 2,10 2,07 2,07 2,07 2,07
50 3,92 3,75 3,53 3,27 3,36 3,29 3,22 3,15 3,01 3,13 3,11 3,09 3,06 3,03 2,93 2,93 2,93 2,93
60 5,45 5,20 4,90 +4,54 4,62 4,53 4,43 4,34 4,14 4,26 4,23 4,21 4,17 4,12 3,93 3,93 3,93 3,93
70 7,22 6,90 6,50 +6,02 6,08 5,96 5,83 5,70 5,45 5,57 5,53 5,49 5,44 5,39 5,08 5,08 5,08 5,08
80 9,25 8,83 8,32 +7,70 7,74 7,58 7,42 7,26 +6,94 7,05 6,99 6,95 6,89 6,82 6,38 6,38 6,38 6,38
90 10,00 10,00 +10 +9,60 9,60 9,40 9,20 9,00 +8,60 8,70 8,63 8,58 8,50 8,42 7,82 7,82 7,82 7,82

100 10,00 +10 +10 +10 10,00 10,00 10,00 10,00 +10 10,00 10,00 10,00 10,00 10,00 9,41 9,41 9,41 9,41
110 10 +10 +10 +10 10 10 10 +10 +10 10 10 10 10 10 10 10 10 10
120 10 +10 +10 +10 10 10 10 +10 +10 10 10 10 10 10 10 10 10 10
130 10 +10 +10 +10 10 10 +10 +10 +10 10 10 10 10 10 10 10 10 10
140 +10 +10 +10 +10 10 10 +10 +10 +10 10 10 10 10 10 10 10 10 10
150 +10 +10 +10 +10 10 +10 +10 +10 +10 10 10 10 10 10 10 10 10 10
160 10 +10 +10 +10 +10 10 10 10 10 +10 10 10 10 10
170 +10 +10 +10 +10 +10 10 10 10 10 +10 10 10 10 10
180 +10 +10 +10 +10 +10 10 10 10 +10 +10 10 10 10 10
190 10 10 10 +10 +10 10 10 10 10
200 10 10 +10 +10 +10 10 10 10 10
210 10 10 +10 +10 +10 10 10 10 10
220 10 +10 +10 +10 +10 10 10 10 10
230 10 +10 +10 +10 +10 10 10 10 10
240 +10 +10 +10 +10 +10 10 10 10 10
250 +10 +10 +10 +10 +10 10 10 10 10
260 +10 +10 +10 +10 +10 10 10 10 10
270 10 10 10 10
280 10 10 10 10
290 10 10 10 10
300 10 10 10 10
310 10 10 10 +10
320 10 10 10 +10
330 10 10 10 +10
340 10 10 +10 +10
350 10 10 +10 +10
360 10 10 +10 +10
370 10 +10 +10 +10
380 10 +10 +10 +10
390 10 +10 +10 +10
400 10 +10 +10 +10

SPA-N SPA-B SPA-A
hV hD hV

hV h hT hT hTD hD
hV hD hV

hV h hT hT hTD hD

PEC-SPA-N/B/A

Hodnoty označené "+" v tmavých buňkách jsou přípustné pouze v případě tahového napětí
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KOTVY PRO SENDVIČOVÉ PANELY

Postup montáže Výkres

Postup montáže Výkres

Uspořádání a instalace

Nosná a horizontální kotva: PEC-SPA-1/2

Negativní proces instalace

Typ Postup montáže Výkres

PEC-SPA-1

PEC-SPA-2

Pozitivní proces instalace

Instalace tepelné izolační vrstvy

Krok 1
Nosné kotvy musí být umístěny do výztužné sítě a za-
jištěny pod sítí použitím jednoho či dvou výztužných 
prutů.
Krok 2
Po zabetonování spodní pohledové vrstvy betonu se 
může uložit  izolace a může se uložit spodní vrstva 
výztuže nosné betonové vrstvy.
Krok 3
Uvázat 1 nebo 2 výztužné tyče k vnitřní straně vrcho-
lu smyčky nosné kotvy. Množství úvazků závisí na 
typu kotvy.
Krok 4
Zajistěte směrem ke středu čtverce mřížky.

Krok 1
Nainstalujte nosné kotvy na horní výztužnou síť nosné 
vrstvy.
Krok 2
Připevněte prut do sítě a zajistěte totéž s druhým pru-
tem.
Krok 3
Po zalití betonem a instalaci izolace, umístěte síť 
pohledové vrstvy  pod příslušný hák spony a vše za-
jistěte pomocí přídavného prutu. Spony typu SPA-N 
se používají pro horizontální ukotvení.

ø r

ø s

ø r

ø r

ø s
ø s

1.	Řízněte izolaci ve směru podélné osy kotvy.

2.	Zatlačte zpět oba segmenty dohromady.

1.	Udělejte dva řezy pro umístění kotevních 
prutů, k získání prostoru mezi dvěma pruty.

2.	Zatlačte poloviny přes pruty kotvy z každé 
strany tak, aby se mezera zacelila.

ø s

ø r

ø r

ø r

ø s

PEC-SPA-1

PEC-SPA-2

ø s

ø r

ø r

ø r

ø s

PEC-SPA-1

PEC-SPA-2

Uspořádání a instalace
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Spony: PEC-SPA-N/B/A

Krok 1
Spona musí být zatlačena do měkého betonu 
pohledové vrstvy. Dodržujte minimální hloubku 
55 mm (viz minimální hloubka uložení pro kruho-
vý konec spony).

Spony musí být zatlačeny skrz izolační vrstvu.

PEC spona SPA-N

PEC třmínek SPA-B

Krok 1
Podvlečte pod horní výztužné pruty tak, jak je 
uvedeno níže.

Krok 2
Otočte třmínek do vzpřímené polohy.

Krok 3
Otočte ve směru hodinových ručiček při součas-
ném stisknutí svislých částí třmínku a zaháknutí 
do spodních výztužných prutů panelu.

Styropor lze zatlačit přes třmínky. Při použití ext-
rudované pěny by měla být izolace v místě kotev 
vyříznuta, aby se zabránilo ohybu.

Krok 1
Protáhněte sponu k zaháknutí pod horním výz-
tužným prutem a otočte do vzpřímené polohy.

Krok 2
Otočte klip na sponě vlevo přes spodní výztužný 
prut.

Krok 3
Připněte sponu k zaháknutí pevně k uzlu sítě.

Izolace může být zatlačena přes vlnité konce spony.

PEC spona k zaháknutí SPA-A

Uspořádání a instalace

Montážní kroky Náčrt

Montážní kroky Náčrt

Montážní kroky Náčrt

Krok 2Krok 1

Krok 3

Krok 1 Krok 2

Krok 3

Krok 1
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KOTVY PRO SENDVIČOVÉ PANELY

Poznámky
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Poznámky
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KONTAKTY

Article 1 Scope of Application
(1) The Všeobecné obchodní podmínky below apply to all contracts 
for the delivery of goods or rendering of services concluded between 
us and the buyer of goods or orderer of services (hereinafter jointly 
"Buyer"). They apply also to all future business relations and to the 
legal relationship prior to conclusion of a contract even if they are 
not explicitly agreed once again. Any deviating terms and conditions 
of the Buyer which we do not expressly acknowledge are not binding 
on us, even if we do not expressly object to them. 
(2) Our terms and conditions will be considered to have been accep-
ted on acceptance of our goods or services at the latest.
(3) These Všeobecné obchodní podmínky apply exclusively to 
transac-tions with businessmen, legal entities organised under pu-
blic law and special funds under public law within the meaning of § 
310 (1) of the German Civil Code (BGB).

Article 2 Conclusion of Contract
(1) Our offers are non-binding. Conclusions of contracts and other 
agreements and guarantees will not become binding until confirmed 
by us in writing. If an order is to be deemed an offer pursuant to § 145 
of the Civil Code, we may accept it within two weeks.
(2) Errors in offers, catalogues, order confirmations, invoices, inclu-
ding calculation and typographical errors, are not binding on us. In-
for-mation in catalogues, brochures, Výkres, advertisements and on 
websites produced by us are only decisive if we explicitly designate 
it as binding in contracts.
(3) We reserve the exclusive rights of title, authorship and use in offer- 
or order-related execution documents or Výkres. The same applies to 
other documents, plans or sketches, machine or tool designs and 
construction calculations produced by us. These documents must 
not be passed on to third parties. If conclusion of a contract between 
us and the Buyer does not come about, at our request these docu-
ments must be returned to us without delay.
(4) If forms and objects are to be delivered on the basis of Výkres, 
models or samples that were provided to us by the Buyer, the Buyer 
warrants that no industrial property rights of third parties will be in-
fringed by the manufacture and delivery.
(5) If we are prohibited from manufacturing and delivering objects 
that were made on the basis of Výkres, models or samples of the 
Buyer by a third party that refers to property rights owned by it, we 
are entitled to discontinue manufacture and delivery and to demand 
reimbursement of the costs incurred without being obliged to exa-
mine the legal situation.
(6) In all cases of this Article 2 (4), the Buyer is obliged to indemnify us 
from third-party compensation claims without delay.
(7) We may destroy samples, Výkres and other annexes to the order 
six months after performance of the contract.

Article 3 Delivery Deadlines and Delivery Dates
(1) Delivery deadlines and dates are only approximate. The prere-
qui-site for compliance with the delivery period by us is that all com-
mercial and technical issues between us and the Buyer have been 
resolved and that the Buyer has fulfilled all its obligations, such as 
presenting the necessary official certificates or permits, submitting 
the necessary execution documents or making an agreed down-pay-
ment. Our delivery is contingent upon our having been supplied in a 
correct and timely manner by our own suppliers, even if a particular 
delivery date has been explicitly agreed.
(2) Subject to the above prerequisites, delivery deadlines will 
com-mence to run on the day following the date of order confirma-
tion, in the event of deviating agreement and in any case no ear-
lier than when there is mutual clarity as to the performance of the 
delivery. Delivery deadlines and dates refer to the date of dispatch 
ex works. If it becomes apparent already prior to the date fixed for 
delivery that the Buyer has committed or will commit a Materiál bre-
ach of contract, we are entitled to rescind the contract in whole or 
in part and – if the Buyer is responsible for the breach – to demand 
compensation.
(3) Without prejudice to our rights arising from default, delivery 
deadlines and dates will be extended by the period by which the 
Buyer is in default towards us or does not fulfil duties to cooperate.
(4) We are entitled to make partial deliveries, which are deemed an 
independent transaction in each case, to a reasonable extent. This 
will not affect the price. If the Buyer intends to call off partial deliver-
ies, the Buyer must call off and divide the partial deliveries in such 
way that we are able to manufacture and deliver as contractually 
agreed. If the Buyer does not call off or divide or does not do so in 
good time, after having set a deadline that has expired without any 
action having been taken, we are entitled to rescind the contract 
and/or to demand compensation.
(5) If we have not made a deviating agreement with the Buyer, call-off 
orders must be taken in hand by the Buyer within five weeks after 
provision of the delivery. 
(6) If the non-compliance with deadlines can be attributed to force 
majeure, e.g. mobilisation, war, civil disturbances or similar unpre-
dicta-ble occurrences, e.g. strike or lockout, the deadlines will be 
extended appropriately.
(7) This also applies if such circumstances occur at our own sup-
pliers'. If an event of force majeure results in a final, permanent and 
irreversible performance impediment, we are entitled to rescind the 
contract.
(8) If default on our part occurs, the Buyer may rescind the contract 
after expiry of a reasonable grace period set for us to the extent the 
goods have not been reported as ready for dispatch by expiry of the 
deadline.
(9) If we do not cause the default in delivery intentionally or grossly 
negligently, we are liable within the framework of lump-sum com-
pen-sation for default for 1.5 % of the delivery value for each full 
week of default, but no more than 7.5 % of the delivery value.
(10) Any further statutory rights and claims of the Buyer's due to de-
fault in delivery will remain unaffected.

Article 4 Dispatch and Transfer of Risk
(1) Goods reported as ready for dispatch must be called off by the 
Buyer without delay. If the Buyer fails to do so, default in acceptance 
will occur.
(2) Dispatch is made carriage forward ex warehouse (EXW Incoterms 
2010) unless otherwise agreed.
(3) When the goods are handed over to the carrier or forwarding agent, 
however, no later than when they leave the warehouse, the risk will 
transfer to the Buyer, even if the goods are delivered free place of desti-
nation. We will insure deliveries against the usual transport risks at the 
request and expense of the Buyer.

Article 5 Developments, Tools and Moulding Equipment
(1) Any tools and moulding equipment needed for our production and 
procurement that we produce or procure on behalf of a Buyer are our 
property even if the Buyer has paid a pro rata share of the tooling costs 
to us.
(2) A right of exclusive receipt of the tools cannot be granted if a Buyer 
has paid only a pro rata share of the tooling costs.
(3) If a Buyer – pursuant to agreement with us – pays the full develop-
ment and manufacturing costs, it is entitled to ownership of this tool 
and to the right of exclusive receipt of the items manufactured with it.
(4) If developments are carried out on the basis of a Buyer's specifi-
ca-tions, we will not check whether existing industrial property rights 
are infringed. The Buyer is obliged to indemnify us from third-party 
compensation claims owing to infringement of industrial property 
rights.

Article 6 Prices and Terms of Payment
(1) Unless otherwise agreed in writing, our prices are in euros plus valid 
VAT ex warehouse.
(2) Transport packaging is invoiced separately.
(3) If, as agreed, we take in cheques, this occurs subject to receipt less 
costs and expenses with the value date on which we can dispose of the 
equivalent value.
(4) In case of the Buyer's default in taking delivery, the total payment 
becomes due 15 days after notification of readiness for shipment.
(5) The payment of the purchase price is effected in euros solely into 
the accounts disclosed to the Buyer.  The Buyer bears the costs of any 
transfer fees or bank service charges incurred.
(6) The payment of the purchase price must be effected no later than 
on the agreed date or – in the absence of agreement – immediately, wi-
thout deduction. The date of receipt of payment into the bank account 
disclosed to the Buyer is determinative.
(7) The deduction of a cash discount is only admissible in case of writ-
ten separate agreement and only under the further condition that any 
and all due payment obligations under previous shipments have been 
completely fulfilled.  
(8) Our prices apply only to the offered or confirmed numbers of articles 
and the described Materiál and design Typs. Additional services must 
be remunerated separately by the Buyer. The Buyer must assume excess 
quantities up to 5% of the individual items at the contractual price.
(9) We may initially offset the Buyer's payments against its oldest, 
non-statute-of-limitations-exempt debts.  If costs and interest have 
already arisen, we are entitled to offset the payment first against the 
costs, then against the interest and finally against the primary claim. 
Differently worded payment terms of the Buyer are not binding on us.
(10) If the payment period is exceeded, interest in the amount of 9 
percentage points above the base interest rate is owed. Further-rea-
ching compensation claims on our part are reserved.
(11) The Buyer is only entitled to offset claims and to exercise a right of 
retention if its claim is undisputed, recognised by us and has become 
final and absolute.
(12) All of our claims will be due immediately if the payment terms have 
not been complied with or if we are aware of circumstances that are 
likely to reduce the creditworthiness of the Buyer. In these cases, we 
are entitled to execute still outstanding deliveries only against advance 
payment. If default with payment of the Buyer is on hand, we are ad-
ditionally entitled to rescind the contract and demand compensation. 
Moreover, we may prohibit the resale and the processing of the deli-
vered goods and to demand their return or the transfer of the indirect 
possession of the delivered goods at the Buyer's costs and to revoke 
the authorisation to collect receivables pursuant to § 7 (3). In the latter 
case, the Buyer is obligated to disclose the assigned receivables to us 
and to cooperate in notifying the third-party debtors of the assignment 
of receivables.
(13) The Buyer hereby authorises us to set foot on the Buyer's estab-
lishment in the mentioned cases and to remove the remaining deli-
vered goods – such removal will be deemed rescission of contract; at 
the same time, we reserve the right to assert further claims against the 
Buyer, in particular compensation claims.
(14) Reasonable price alternations due to changed wage, Materiál and 
distribution costs are reserved for deliveries that are executed later 
than four (4) months after conclusion of contract. This does not apply if 
an explicit fixed price agreement was made.

Article 7 Reservation of Title
(1) The delivered goods will remain our property until full payment of 
all our claims under the business relationship. They may be sold only in 
the proper course of business either against cash payment or by pas-
sing on the reservation of title. 
(2) Provided the Buyer is not in default with payment, it is entitled 
to resell the goods under reservation of title in the proper course of 
business or to otherwise realise them. Pledges or transfers by way of 
security are inadmissible, just as is the assignment of the Buyer's claim 
under the resale to a third party with the exception of the assignment 
to an agent if simultaneously the obligation of the agent – as long as 
claims of ours against the Buyer exist – is established to effect the the 
consideration to us directly. Unless the Buyer admissibly assigns recei-
vables from the resale to an agent pursuant to the above sentence, it 
will herewith assign to us its future receivables from the resale of the 
goods under reservation of title in the full amount and like other ancil-

lary rights and security rights from the sale and – if joint ownership of 
the goods subject to reservation of title exists in part corresponding 
to such joint ownership – until full redemption of all of our claims. We 
herewith accept this assignment. The Buyer will hold the thus created 
sole or joint ownership of property on our behalf.
(3) As long as the Buyer complies with its obligations towards us 
and does not become illiquid, it is revocably entitled to collect the 
receiva-bles assigned to us for its own account and in its own name.  
When our receivables are due, the Buyer must immediately pay the 
collected amounts to us. 
(4) The direct debit authorisation can be revoked at any time if the 
Buyer does not duly meet its payment obligations. If goods are com-
bined or mixed with other objects, we acquire joint ownership in the 
new object commensurate with the ratio of the value of our goods 
subject to reservation of title to that of the other processed goods at 
the time of processing. Any processing of the delivered goods sub-
ject to reservation of title by the Buyer is done for us.
(5) In the event of breaches of duty by the Buyer, particularly default 
on payment, we are entitled to rescission in addition to repossession 
of the goods subject to reservation of title. 
(6) The Buyer must inform us without delay if a third party carries out 
enforcement proceedings on the goods subject to reservation of title 
or on the claims assigned in advance and provide us with the docu-
mentation necessary for intervention.

Article 8 Liability for Defects
(1) The time of delivery is determinative for whether the goods are in 
the contractually agreed condition.
(2) For the Buyer to have warranty rights, the Buyer must have duly 
satisfied its duty to examine and object to defects under § 377 of the 
German Commercial Code (HGB).
(3) If the Buyer does not give us an opportunity to assure ourselves 
of a reported defect, in particular, if the Buyer does not provide the 
goods objected to or samples of them to us without delay, no claims 
based this defect may be asserted.
(4) If defects appear, the Buyer must cease working with and proces-
sing the defective goods.
(5) If there is a defect in the delivered goods or our service, we are en-
titled, at our choice, to remedy the defect or to deliver new goods or 
to render new services. If the remedy of the defect or the delivery of 
new goods or the rendering of new service fails or we are otherwise 
entitled to refuse to take additional measures, the Buyer is entitled to 
the rights under statutory law. As a rule, it is reasonable to expect the 
Buyer to tolerate at least two attempts to remedy defects. Rescission 
is excluded in the event of insignificant breaches of duty.
(6) If we caused a defect intentionally or through gross negligence 
or a defect caused culpably by us results in an injury to life, limb or 
health, the Buyer's warranty claims (arising from defects) will become 
time-barred in accordance with the rules of statutory law. Warranty 
claims (arising from defects) also become time-barred in accordance 
with the rules of statutory law when we deliver an object that has 
been used in keeping with its usual manner of use for a structure and 
has caused a deficiency in the structure. Otherwise, warranty claims 
(arising from defects) become statute-barred one year after delivery.

Article 9 Liability
(1) We are liable for our own wilful conduct or our own gross 
negli-gence and for the wilful conduct or the gross negligence of 
our management employees. We are also liable for the failure to fulfil 
warranties, if a procurement risk is assumed, in the event of any cul-
pable injury to life, body or health and within the limits of the liability 
under the German Product Liability Act (Produkthaftungsgesetz).
(2) We are liable on the merits in the event of any culpable breach of 
Materiál contractual duties, thus such duties the proper performance 
of which the Buyer relies on and may rely on, as a rule, for the perfor-
mance of the contract, and in the event of any gross negligence of 
simple vicarious agents. Our liability under this Article 9 (2) is limited 
in amount to compensation for the typically foreseeable damage.
(3) Any further liability is excluded. Any exclusion or limitation of li-
ability shall also extend to the personal liability of our employees, 
workers, staff, representatives and vicarious agents.

Article 10 Place of Performance, Jurisdiction, Applicable Law
(1) The place of performance for payments is Krefeld; the place of 
performance for deliveries is the place where our warehouse in Ger-
many is located. The courts in Krefeld have jurisdiction for any and 
all disputes arising between us and the Buyer from the contracts 
concluded between us and the Buyer (including actions concerning 
cheques and bills of exchange). 
(2) The relationships between us and the Buyer are governed exclu-
sively to the laws applicable in the Federal Republic of Germany. The 
application of the CISG is excluded.

Article 11 Miscellaneous
(1) We are entitled to store personal data relating to the Buyer as 
defined in the German Federal Data Protection Act (Bun-desdaten-
schutzgesetz).
(2) If any provisions of these Terms and Conditions are or become 
invalid or unenforceable in whole or in part, this shall not affect the 
validity of the other provisions. In such event, the parties undertake 
already at this time to enter into negotiations with the aim of repla-
cing the invalid or unenforceable provision with a valid provision that 
reflects as closely as possible the economic intention of the parties 
with regard to the invalid or unenforceable provision. If there is a 
lacuna in these Terms and Conditions, what the parties would have 
agreed on if they had considered such a case is deemed to have been 
agreed.

PEC Vertriebs GmbH, Obere Kaiserswertherstraße 56, 
47249 Duisburg/ Germany
April 2015

Všeobecné obchodní podmínky PEC Vertriebs GmbH
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PEC Group

Obere Kaiserswerther Straße 56
47249 Duisburg / Germany
Tel.: +49 (0) 203 - 45 65 99 0
Fax: +49 (0) 203 - 45 65 99 25
pec-germany@pec-group.de

Informace o zastoupení po celém světě najdete na našich webových stránkách.

www.pec-group.de

PEC Group Česká Republika

C FIX SYSTEMS, s.r.o.
Císařská louka 599
150 00 Praha 5, Česká Republika

Tel.: +420 - 602 260 873

info@cfix.cz
www.cfix.cz


